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У статті розглянуто художнє осмислення досвіду еміграції на матеріалі фольклорної збірки «Пісні іммігрантів 
про Старий і Новий Край» Теодора Федика. У статті застосовано методологію студій із дослідження пам’яті та 
з’ясовано актуалізацію мотивів індивідуальної, родинної та колективної пам’яті українців Канади першої хвилі емі-
грації кінця XIX – початку XX ст. Особливу увагу у статті приділено топосам дороги, дому, зображенню міської та 
сільської топографії Галичини та Канади, а також наявності шевченківського інтертексту. У статті виявлено, що 
окремі деталі іммігрантського повсякдення та жива розмовна українська мова пісень реалізують ідею двосвіття 
емігранта, відірваного з корінням від свого ґрунту, попри те етнологічного пов’язаного з Україною.
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В статье рассмотрено художественное осмысление опыта эмиграции на материале фольклорного сборника 
«Песни иммигрантов о Старом и Новом Крае» Теодора Федыка. В статье применена методология исследований 
дискурса памяти и выяснено актуализацию мотивов индивидуальной, семейной и коллективной памяти украин-
ской Канады первой волны эмиграции конца XIX – начала XX в. Особое внимание в статье уделено топосам 
дороги, дома, изображению городской и сельской топографии Галичины и Канады, а также акцентировано на на-
личие шевченковского интертекста. В статье обнаружено, что отдельные детали иммигрантской повседневности и 
живой разговорный украинский язык песен реализуют идею двух миров эмигранта, оторванного с корнями от своей 
почвы, но этнологического связанного с Украиной.

ключевые слова: эмиграция, лирический герой, Канада, Галичина, воспоминания, память, идентичность, то-
пос дороги, фольклор.

The article deals with the artistic comprehension of the experience of emigration based on the collection of folk songs 
“The Songs of Immigrants about the Old and the New Land" by Theodor Fedyk. The methodology of studies on memory 
research has been applied. The actualization of the motives of the individual, family and collective memory of the Ukrainian 
Canadians of the first wave of emigration in the late 19th and early 20th centuries was involved. Particular attention is paid 
to the topoi of the road, the house, the image of the urban and rural topography of Galicia and Canada, as well as the 
presence of Shevchenko's intertextuality. The article reveals, that the individual details of the immigrant's everyday life and 
the lively, spoken Ukrainian language of the songs realize the idea of a two-world emigrant, separated from its homeland, 
though ethnologically connected with Ukraine.

Key words: emigration, persona, Canada, Galicia, memories, memory, identity, topos of the road, folklore.

Постановка проблеми. у 2016 р. в науково-
дослідному інституті українознавства вийшов 
друком збірник матеріалів з історії українців 
канади у 4-х томах, том 1 «українська канадіана. 
Піонерський період». упорядниками цієї книги 
стали головний редактор видання «історична 
правда», вахтанг кіпіані та Марина гримич, 
українська письменниця, доктор історичних наук. 
у фокусі праці опинилися розвідки авторів укра-
їнсько-канадської історії, зокрема н. дмитрова, 

о. олеськова, а.Шептицького, а також збірка 
пісень про еміграцію народного поета теодора 
Федика. Як наголошує М. гримич «це перше долі-
тературне, однак при цьому художнє осмислення 
українсько-канадського піонерського досвіду» 
[5, с. 287]. 

теодор Федик (1873-1949) – «поет піонер-
ської доби» [5, с. 284], творчість якого на сьо-
годні є маловідомою та невивченою крізь призму 
еміграційного руху, який наприкінці XIX – на 
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початку XX ст. зображував панораму галиць-
кого культурного ландшафту, попри те, виявився 
спорадично зафіксованим фольклористами та 
літературознавцями в аспекті соціогуманітар-
них студій пам’яті. вплив доробку цього митця 
на розвиток українського письменства на межі 
XIX – початку XX століття є доволі ґрунтовним. 
Мотиви розлуки, туги за рідним краєм, втрати/
віднайдення домівки, мотиви пам’яті оприяв-
нено в українській літературі, зокрема у твор-
чості в. стефаника, т. Бордуляка, і. Франка, 
П. карманського, Б. лепкого та інших. Як відомо, 
герої цих творів, мандрівники-вигнанці, плекали 
надію на повернення до україни.

зауважимо, що на сьогодні україноканад-
ський еміграційний дискурс активізує продук-
тивну міжмистецьку взаємодію. так, 12 лютого 
2019 року лютого в Музеї української діаспори 
при інституті літератури нан україни було від-
крито міжнародний виставковий проект «The 
Ukrainian Canadians: україноканадці». ця подія 
також засвідчує пожвавлення інтеграційних про-
цесів еміграційного наративу, налагодження 
культурних мостів між минулим, сучасністю й 
майбутнім.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
український діаспорний та еміграційний літе-
ратурознавчий дискурс презентує різновекторні 
міждисциплінарні дослідження теми історії укра-
їнців канади: розвідки М. гримич [5], р. кирчіва 
[4], о. галети [2], т. Шестопалової [6] та інших 
науковців. апелюючи до проблеми першої хвилі 
еміграції українців наприкінці XIX ст., вбачаємо 
за потребу нагадати вагому в цьому контексті 
працю Я. славутича «українська література в 
канаді: вибрані дослідження, статті й рецензії» 
(1992 р.), вихідні положення якої стали одним 
із головних чинників у самоусвідомленні тожса-
мості емігрантів з українських земель як пред-
ставників однієї нації, одного народу: «уже 
перша хвиля еміграції українців зродила власну 
художню літературу за етнічними кордонами. 
щоправда, це була література напівпрофесійна – 
півделитантська, базована на фольклорних жан-
рах і зображально-виражальних засобах [5, с. 7]. 
саме в такій площині актуалізовано досвід емі-
грації у збірці авторських пісень народного поета 
теодора Федика «Пісні іммігрантів про старий і 
новий край». 

у сучасній гуманітаристиці про особистість 
та мистецький доробок теодора Федика, народ-
ного поета українського походження, що здобув 
міжнародне визнання, перебуваючи в еміграції, 
відомо небагато фактів. його ім’я та спадщина 

досі залишаються невідомим як для широкого 
загалу читачів, так і відкривать нові широкі 
спектри студій для дослідників української літе-
ратури та фольклористики. так, у біографіч-
ному довіднику до історії українців канади (за 
редакцією М. Марунчака), який фіксує у збір-
нику «українська канадіана» М. гримич, зазна-
чено: «теодор Федик…народився в селі угринів-
горішній станіславського повіту. вчився в гімназії 
в станіславові, емігрував до канади в 1905 р., 
працював робітником і вчителем, а в 1908 р. вже 
вийшла перша збірка «Пісні про канаду та 
австрію»   [5, с. 284]. у цьому ж виданні М. гримич 
фіксує монографію М. Марунчака «історія преси, 
літератури, друку піонерської доби» (1969 р.) 
[5, с. 288], котра доповнює інформацію щодо 
незакінченої освіти хлопця внаслідок безземелля 
та зубожіння його родини, а також цікавих фак-
тів щодо просвітницької діяльності т. Федика в 
еміграції. наприклад, він «вчив української мови 
дітей у школі при церкві св. трійці у Бруклендсі 
(вінніпег)» [5, с. 285]. водночас мистецька скла-
дова його особистості, зокрема пісні зі збірки 
«Пісні про канаду та австрію», стала «справ-
жнім бестселером» [5, с. 285] еміграційного руху 
у канаді. М. гримич підкреслює, що у «1960-і рр. 
канадський фольклорист роберт-Богдан климаш 
зафіксував їх на українських фармах як народні» 
[5, с. 285]. також авторка зазначає, що «думки про 
їх естетичну вартість розійшлися у рецензентів і 
критиків кардинально: одні піддавали їх нищів-
ній критиці, інші (переважно фольклористи, 
серед них, в. гнатюк), з інтересом досліджували 
їх як явище іммігрантської творчості. а серед 
простого народу пісні мали феноменальну попу-
лярність» [5, с. 285].

Попри те, у вітчизняному літературному про-
цесі малодослідженими є питання досвіду укра-
їноканадця з точки зору мотивів ностальгії, роз-
луки з рідним краєм, пам’яті, топосів вигнання, 
домівки, дороги, а також шевченківські інтертек-
сти, своєрідно оприявнені у збірці «Пісні іммі-
грантів про старий і новий край». вони потре-
бують більш ґрунтовної літературної рецепції, 
чим і зумовлено актуальність розвідки. до того ж, 
герменевтичний потенціал студій з дослідження 
пам’яті – особистої, національної, історичної та 
культурної, колективної, родинної – допоможе 
осмислити художній доробок т. Федика з погляду 
сучасного реципієнта.

Постановка завдання. Метою статті є 
з’ясування специфіки репрезентації досвіду емі-
грації українців канади крізь призму мотивів 
пам’яті, топосів дороги, дому, вигнання. завдання 
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цієї студії полягає у простеженні реалізації зазна-
чених характеристик в авторській збірці «Пісні 
іммігрантів про старий і новий край».

Виклад основного матеріалу. ця збірка фоль-
клорних пісень представників старшого поко-
ління сільського населення на «фармах» (з англ. 
Farm – ферма), так іммігранти називали аграрні 
ферми-угіддя, вийшла уперше друком у 1928 р. 
у м. вінніпег (канада). важливо наголосити, що 
в канаді це видання стало відомим серед збира-
чів діаспорного фольклору, а в україні видатний 
історик, етнолог М. гримич є упорядником кон-
цептуальної студії «нариси з українсько-канад-
ської фольклористики» (видавництво «дуліби», 
2016 р.). 

в архітектоніці збірки оприявнено досвід 
ліричного героя, котрий у пошуках кращого життя 
від’їжджає з галичини до канади. на початку 
збірки канада очима ліричного героя – омріяний, 
щасливий край:

тут канада край багатий –
так ся називає,
тут чи бідний чи багатий –
Біленький хліб має [5, с. 189]. 
утім такий ідилічний топос є іронічно змальо-

ваним, оскільки спогади ліричного героя актуалі-
зовано далі через мотиви зубожіння, тяжкої праці 
не лише у старому світі (галичині), а й новому 
(канаді), де «землі багато/людей дуже мало» 
[5, с. 228]:

а на фармі ані церкви,
ані млина, ні збіжжя утерти,
Як далеко єсть від міста, то можна померти. 
сидить народ, мов худоба,
Під шатром та в ямі,
а комарі їсть шкіру,
Хоч плач рідній мамі [5, с. 196]. 
Причому важка праця в канаді пов’язана не 

лише із «фармами», але із занепадом штолень, що 
змальовано «темними норами» [5, с. 222], пере-
бування у яких небезпечно для життя заробітчан.

ззовні ідеальний світ закордону опиняється 
подекуди для заробітчан пасткою:

дуже багато так буває,
Бідний народ погибає.
тут за щастям він загнався.
Потім зі світом попрощався [5, с. 189].
одним із ключових мотивів у збірці є мотив 

зв’язку і тяглості історичної, національної 
пам’яті. німецька дослідниця а. ассман у праці 
«Простори спогаду: форми та трансформації 
культурної пам’яті» наголошує: «вивчення мину-
лого, що має на меті тільки знання, не вважа-
ється легітимним. Минуле має бути викликаним 

із прірви забуття для того, щоб бути пережитим 
(підкреслення моє – К.Г.) і продовжувати існу-
вати» [1, с. 335]. вона акцентує у цій розвідці про 
так звану «ауру пам’ятних місць» [1, с. 355], які, 
на думку, авторки, пов’язані із «розповідями, «що 
відновлюються та передаються за допомогою 
традиції» [1, с. 356]. саме на ґрунті певної близь-
кості та спорідненості з традицією народної твор-
чості емігрантських пісень актуалізовано моде-
лювання міської та сільської топографії галичини 
й канади. цікаво, що пам'ять ліричного героя-
мандрівника зберігає образи культурного й гео-
графічного минулого. Передусім вони пов’язані із 
мотивом дороги як власне (просторового) геогра-
фічного сегмента, так й екзистенційних пошуків 
індивідуальної ідентичності.

Як узяв трен зі станіслава
в дорогу рушати,
то такий ми жаль зробився.
туй туй ся вертати [5, с. 184].
травматичне двосвіття емігранта представ-

лено через антитезу старого світу галичини як 
невільної землі, де «народ, мов худоба» [5, с. 196], 
метонімічно окреслено у пісні, побудованій як 
діалог австрії з канадою. водночас канада як 
новий світ «тут земля вільна, вільнії люде, своєї 
мови не цураймось, а добре нам буде!»[5, с. 246].

нашим предкам жилось добре,
колись волю мали,
а ми через ляхів, жидів,
в канаду забрались [5, с. 246].
у цих рядках простежується певна спорідне-

ність вираження авторського «Я» у т. Федика, 
котрий ототожнював україну з вільним краєм, 
але для нього вона залишилась покинутим раєм, а 
поет у ній — вигнанцем:

довелось нам, українцям,
в вільній землі жити,
лише треба між собою
гнів, роздор лишити!
треба вчитись на цій волі:
всі ми — українці!..
тож нам треба разом жити,
в милості, любові,
аж тоді зможем зробити
конец роздорові! [5, с. 246-247].
вочевидь, у цих візіях проглядаються шевчен-

ківські впливи поезій про збереження історичної 
пам’яті для нащадків: «треба нам ту пам’ятати, 
Хто ми, чиї діти…» [5, с. 246-247]. загалом, у 
збірці т. Федика зустрічаємо різні словесно-
художні коди поетичного доробку т. Шевченка:

ой, я до вас, мої браття, 
той вірш укладаю:
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та же в нашім старім краю,
Як у Божім раю [5, с. 246-247].
іронічно-карнавальний вектор фольклор-

ним пісням задають алюзії до впізнаваної поезії 
і. Франка «гімн (вічний революціонер»):

де єсть в світі така сила,
щоб доляра побідила? [5, с. 223]. 
т. Федик змальовує профанний простір нового 

світу – канади через таку мовну гру.
Мотив дороги пов’язаний не лише із просто-

ровим рухом ліричного героя урбаністичними 
та сільськими локусами (станіслав, Мисловиці, 
антверпен тощо), а й трансформується у пое-
тичних рефлексіях т. Федика в «українській» та 
«канадський», в яких одним із прикметних стає 
мотив вигнання та супровідний мотив туги за рід-
ною домівкою, котра переростає у ностальгію:

Покину я україну,
Як матір рідненьку,
рідну любу, дрібні діти
і жінку миленьку,
Поїду я в край далекий,
за широке море:,
всьо покину, собі возьму,
тугу, сльози, горе [5, с. 248],
вагомими в цьому контексті є слова 

дж. к. кіфера щодо специфічних форм концепту 
вигнання: «вигнанець прибуває на певне місце, 
мігрант з одного місця до іншого» [2, с. 267].

у збірці варто звернути увагу на змалювання 
транспортних засобів (пароплави та потяги), які 
можна тлумачити як невпинне долання кордонів у 
рецепції емігрантського досвіду. залізниця і море 
стають одними із важливих концептів дороги як 
пересування іммігранта від старого до нового 
світу: 

жене потяг..все колеса
стукають о шини…
а за кожним стуком ллються
із очей слезини [5, с. 250]!
топос моря як одна із первісних водних стихій 

перевтілюється на метафору смерті:
Як мя втопить синю море
у студеній филі,
заплачете слізоньками,
Мої діти милі [5, с. 248]! 
досвід еміграції у книзі пісень — це не лише 

двосвіття за межами галичини, вічні мандри 
чоловіків іншими країнами. Передусім це мотиви 

переживання та проживання жінок без чоловіків. 
сум, втрата, безнадія лунають з вуст галицького 
жіноцтва:

Моє серце, як голубка,
день і ніч сумує
що без пари і не в гнізді,
і де-будь ночує [5, с. 224]. 
опанування «іншого» простору відбувається у 

ліричного героя через опанування «чужої» мови:
от і біда не завадить, 
дістав я ся до канади,
а ту чужа мова, люде,
що зі мною тепер буде [5, с. 224]. 
чужомовне середовище, у якому він опиня-

ється, провокує страх та невпевненість у поро-
зумінні з оточенням. емігрант виявляється 
витісненим не лише до іншого історичного, 
соціально-економічного, а й мовно-культур-
ного простору. україноканадець засвоює вже 
іншу реальність, яка іронічно маркується через 
нашарування іншомовної лексики: «бос», «гавз» 
(хата), «ангельська хата» (англійська), «фарма» 
(аграрна ферма) та інші. Поступове присвоєння 
цієї лексики призводить до розщеплення мовної 
тожсамості, де немає вже рідної матері, домівки, 
дітей. 

Висновки. отже, у фольклорній збірці «Пісні 
іммігрантів про старий і новий край» т. Федика 
актуалізовано не лише традиційні для емігра-
ційної теми кінця XIX – початку XX ст. мотиви 
туги, прощання, розставання з рідною домівкою, 
тяжкої праці, ностальгії за батьківщиною, але й 
оприявнюються травматичні рефлексії, пов’язані 
із мотивами пам’яті, дороги, вигнання. ліричний 
герой збірки фольклорних пісень перебуває вод-
ночас між двома світами – старим (галичиною), 
топоси якої оприявнено через його простір 
пам’яті та новим (канадою), де «він мусить як 
чорний віл тяжко працювати» [5, с. 221]. також 
у книзі фольклорних пісень виокремлено думки 
автора щодо змалювання транспортних засобів 
(пароплавів, потягів) як маркерів перетинання 
та долання національних, культурних кордонів і 
меж. 

у перспективі дослідження еміграційного 
дискурсу межі XIX – початку XX ст. стане окрес-
лення подальших векторів творчості т. Федика у 
контексті міждисциплінарних студій, зокрема у 
ракурсі літературної антропології.
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ІДЕЙНО-ТЕМАТиЧНІ, ЖАНРОВО-СТиЛЬОВІ АСПЕКТи ПРОЗи ОЛЬГи МАК

IDEA-THEMATIC, GENRE-STYLE ASPECTS OF THE OLHA MAK’S PROSE
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української та світової літератури

Тернопільського національного педагогічного університету
імені Володимира Гнатюка

У статті охарактеризовано прозу письменників української діаспори другої половини ХХ століття. Особливий 
акцент у статті зроблено на жанрово-стильовому розмаїтті жіночого прозового письма. За зразок взято матеріали 
окремих творів Ольги Мак. У статті з’ясовано, що письменниця збагатила українську літературу новаторським 
підходом до майстерного творення української прози в умовах полікультурності, полілінгвальності. У статті про-
аналізовано композиційні, ідейно-тематичні та жанрово-стильові елементи та доведено, що Ольга Мак майстер-
но зобразила психологічні типи, голоси яких зазвучали різними тональностями, а композиційні прийоми, сюжети, 
стилістичні параметри по-особливому оновилися ліричним та орнаментальним письмом за зразками західно-
європейської культури, але з підкреслено національною тотожністю, ідентичністю, ментальністю, що притаманні 
українцям.

ключові слова: епічні твори, кінетична енергія, жанр, стиль, персонаж, жіноча проза, композиційні елементи, 
тематика.

В статье охарактеризовано прозу писателей украинской диаспоры второй половины ХХ века. Особый акцент в 
статье сделан на жанрово-стилевом разнообразии женского прозаического письма. За образец взяты материалы 
отдельных произведений Ольги Мак. В статье выяснено, что писательница обогатила украинскую литературу но-
ваторским подходом к искусному созданию украинской прозы в условиях поликультурности, полилингвальности. 
В статье проанализированы композиционные, идейно-тематические и жанрово-стилевые элементы и доказано, 
что Ольга Мак мастерски изобразила психологические типы, голоса которых зазвучали различными тональнос-
тями, а композиционные приемы, сюжеты, стилистические параметры по-особенному обновились лирическим 
и орнаментальным письмом по образцам западноевропейской культуры, но подчеркнуты национальным тожде-
ством, идентичностью, ментальностью, которые присущи украинцам.

ключевые слова: эпические произведения, кинетическая энергия, жанр, стиль, персонаж, женская проза, 
композиционные элементы, тематика.

The article describes the prose created by the writers of the Ukrainian diaspora of the second half of the XXth century. 
Special emphasis is placed on the genre-style diversity of female prose writing. As an example, materials of some works by 
Olha Mak have been taken. It has been found out that the writer enriched Ukrainian literature with the innovative approach to 
masterful creation of Ukrainian prose under the conditions of multiculturalism, semi-linguistics. Compositional, ideological-
thematic and genre-style elements have been analyzed. It is proved that Olha Mak skilfully depicted psychological types, 
whose voices sounded with different tones, and the compositional techniques, plots, stylistic parameters in a specially 
updated lyrical and ornamental writing on samples of Western European culture, emphasized by the national identity, 
sameness and mentality inherent in Ukrainians.

Key Words: epic works, kinetic energy, genre, style, character, female prose, compositional elements, themes.


